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is far more difficult. The ngstion is what direction are they goingg whe ther

they are rerenerate and in the direction of sé.n‘ctification or whe.t}._ler they are .
worldly and gomp' in the d:.rectlon of Satan's 1ead1ng.

Well, now the work of Elijah then began w1th thls predlctxon. This pre-
diction odidee "As the Lord lives there will not be dew nor rain but according to
my word. f Is that a literal p“ediction or is it figurative? 1Is he here saylng,

A in view of the attltude that Abab takes that there will not be the dew of
the teashlng of the word, the relgn of bapﬁism upon the land. Is that what &=x
he is saying or is he giving a qucific,_litefal_statemeht?’ I tﬁink that there is
no question that in this state it is a sﬁecific, 1i§eral:stétement that he is
meking. So then we read that Lord told him to flee. Elijah in his own wisdém
ﬁight' have said, "Well, now I have made 2 gréat:announceme.n:h and the .people
are soon going to be coming'and asking for advice..'They are going to bé looking
for me and they are not.going to hurt me 5ecau§e thgy are goi g to want teo know
how to.gpt this drought_stoppé@.“ But the Lord said, "Elijah} flée. At present'
I don't want you in the situation. You had a work to do then and you have got
a work to do in the future, but right now:‘hxx the thing for you to do is to make
yourself scarce; I:don't you desire you to be thefe Just at ﬁresent." So
Elijsh fled and thkmxy as the drousht got worse we reéd that the'ggven brought him
bread and f}esh in_éhe morning and bread énd flesﬁ'in the evening. He_dfank of the
brook in this place out in the wil&érness where Elijeh was hi.dinge-a wonderful
niracle. If you will point the Hebrew a 11tt1e different, Jjust a m=h- change of
the vowel, and the vowels .are not inspired as you know, you read the Arabs brought
him bread and flesh in the morning and kkex bread and flesh in the evening. So |
there are those who try to excape the wondarﬁ:.l mfx work of God here by maklng it
the Arabs instead of the ravens who brought bim the bread and. flesh. Yow, of

course, it would be just as easy for God to use Arabs for the purpose as to use

_ravens. But this tradltlonal 1nterpretation of th1s passage has always been that

pointed

' the word nere is to be bnhsrpna&ed rarens and 1ntnrpreted ravens, and there are
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